Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il udU
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eE aioO auM(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh G

ch j jhJ (jn —asin jnAna)
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th d dh n

ph b bh m

r I L v

S s h

N<T 40 X

nannu brovakanu-zaGkarAbharaNaM

In the kRti ‘nannu brOvakanu’ — rAga zaMkarAbharaNaM, zrl tyAgarAja
depicts the resolve of prahlAda.

P nannu brOvakanu viDavanurA rAma

C1 kAsunu vetukaga kanna ratnamu rlti
dOsamu tolagimpa dorigitivi kAni (nannu)

Cc2 ambali tinu vELa amRtam(a)bbina rlti
tumburu sannuta dorigitivi kAni (nannu)

C3 ceyy(a)lisina vELa teppa doraku rlti
ayya nA pAliTig(a)maritivi KAni (nannu)

c4 ADa pOyina tlrtham(e)duraina rlti
IDu jODu IEni iSTuDav(ai)tivi (nannu)

C5 siggu pOvu VELa clral(a)bbina rlti
oggiga mA(y)iNTiki vaccitivi KAni (nannu)

C6 Agama nigama cay(A)rthamu nlv(a)ni
tyAgarAja nuta talaci(y)unnAnu rAma (nannu)

Gist
O Lord zrl rAma! O Lord well-praised by tumburu! O Lord praised by
this tyAgarAjal
I shall not leave You unless You protect me.
In the same manner -
(1) as one finds a precious stone while searching for a coin, You
have been found in order to remove (my) faults;
(2) as one gets nectar while eating porridge, You have been
found;
(3) as a boat is found when one’s hands are tired (of swimming),
You have fittingly become as my share;



(4) as the holy waters, in which one was going to take bath,
confronted him, You have become the peerless God of my liking;
(5) as draupapdi got sarees when she was about to lose her
honour, You heedingly came to our house.
I have considered in my mind that You are the true purport of the various
vEdas and zAstras,

Word-by-word Meaning

P O Lord zrl rAmal! I shall not leave (viDavanurA) You unless You protect
(brOvakanu) me (nannu).

C1 In the same manner (riti) as one finds (kanna) a precious stone
(ratnamu) while searching (vetukaga) for a coin (kAsunu),

isn't (kAni) that You have been found (dorigitivi) in order to remove
(tolagimpa) (my) faults (dOsamu)?

O Lord zrl rAma! | shall not leave You unless You protect me.

c2 In the same manner (rlti) as one gets (abbina) nectar (amRtamu) while
(VELa) (vELanamRtamabbina) eating (tinu) porridge (ambali),

isn't (kAni) that You have been found (dorigitivi), O Lord well-praised
(sannuta) by tumburu — the King of celestials musicians?

O Lord zrl rAma! | shall not leave You unless You protect me.

C3 O Lord (ayya)! In the same manner (rlti) as a boat (teppa) is found
(doraku) when (vELa) one’s hands (ceyyi) are tired (of swimming) (alasina)
(ceyyalasina),

isn't (kAni) that You have fittingly become (amaritivi) as my (nA) share
(pAliTiga) (pAliTagamaritivi)?

O Lord zrl rAma! | shall not leave You unless You protect me.

C4 In the same manner (rlti) as the holy waters (tlrthamu), in which one
was going (pOyina) to  take bath (ADa), confronted (eduraina)
(thlrthameduraina) him,

You have become (aitivi) the peerless (IDu jODu IEni) God of my liking
(iSTuDavu) (iSTuDavaitivi);

O Lord zrl rAma! | shall not leave You unless You protect me.

C5 In the same manner (rlti) as draupapdi got (abbina) sarees (clralu)
(clralabbina) when she was about (VELa) to lose (pOvu) her honour (siggu)
(literally shame),

isn't (kAni) that You heedingly (oggiga) came (vaccitivi) to our (mA)
house (iNTiki) (mAyiNTiki)?

O Lord zrl rAma! | shall not leave You unless You protect me.

C6 I have considered (talaci unnAnu) (literally thought) (talaciyunnAnu) in
my mind that (ani) You (nlvu) (nlvani) are the true purport (arthamu) of the
various (caya) (cayArthamu) vEdas (nigama) and zAstras (Agama);

O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! O Lord rAma! O Lord  zrl
rAmal! I shall not leave You unless You protect me.

Notes —

C3 — teppa doraku — this is how it is given in the book of TSV/AKG;
however, in this book of TKG, this is given as ‘teppa dorikina’. This needs to be
checked. Any suggestions ???

C3 — pAliTigamaritivi — this is how it is given in the books of TKG and
TSV/AKG. However, in the book of CR, this is given as ‘pAliTinamaritivi’.



‘pAliTigamaritivi’ seems to be appropriate in the context. This needs to be
checked. Any suggestions ???
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English with Special Characters
pa. nannu brovakanu vidavanura rama
cal. kasunu vetukaga kanna ratnamu riti
dosamu tolagimpa dorigitivi kani (hannu)
ca2. ambali tinu véla amrta(ma)bbina riti
tumburu sannuta dorigitivi kani (nannu)
ca3. ce(yya)lisina véla teppa doraku riti
ayya napa(li)ti(ga)maritivi kani (nannu)
ca4. ada poyina tirtha(me)duraina riti
T(;Iu jodu leni(yi)studa(vai)tivi (nannu)
cad. siggu povu véla cira(la)bbina riti

oggiga ma(yi)ntiki vaccitivi kani (nannu)



cab. agama nigama ca(ya)rthamu nivani

tyagaraja nuta talaci(yu)nnanu rama (nannu)
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